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VY crTaTTi po3MIAAAETHCS MPOOIEMa CEMaHTUYHOIO HATIOBHEHHS T'PELBKUX
0616:1€i3MiB y mpolieci X BiATBOPEHHS 3 TEKCTY-OPUTiHAY Y TEKCTI epeKIamy
B QHIVIOMOBHi#l 0i0miiHi#M Tpaguiii. AKTyanbHICTb JOCHIPKEHHS 3yMOBJICHA
BIJICYTHICTIO €IMHOI TEKCTOJIOTIYHOI MapaJurMH L1010 HOBO3aBiTHOTO TEKCTY
Ta HAsIBHICTIO Pi3HUX TEKCTOJIOTIYHHX IMiIXO/IB 10 PEKOHCTPYKIIii TEpBICHOTO
3MICTy, 10 Oe3nocepeaHbO BIIMBaE Ha (GopMmyBaHHs 0i0nei3miB Ta iXHIO
CEMAaHTHYHY BapiaTHUBHICTh y MEpeKIagax.

ABTOpKa BHMXOAWTH 13 MOJNOXKEHHS MpO Te, 1[0 NpoOjeMa BHU3HAUCHHS
ABTEHTUYHOTo TeKCTy HoBoro 3aBiTy 3aJMIIAEThCS BIIKPUTOK BHACIIIOK
CHIBICHYBaHHS KOHKYPYIOUHX TEKCTOBHUX TpaJaulliii, 30kpeMa Textus Receptus
ta Majority Text, ki MO-pi3HOMY CTPYKTYPYIOTh PYKOIMCHY CHaJIIUHY 1
3a[al0Th Pi3Hi iIHTEpHpeTaniiHi Moaeni. Y upoMy koHTekcTi bibmiro Kopoms
SIkoBa PO3MIAAAIOTH AK KIHOUOBUM NEPEKIaJHUM IPOEKT paHHbOMOAEPHOI
J100M, 1110 IHTETPyBaB IPELBKY, AABHBOEBPEHCHKY Ta MOMEPEHI MePeKIaaabKi
Tpaaunii, copMyBaBIIM BHU3HAYAJIBHUH BIUIMB HA MOAAJIBIIMNA PO3BUTOK
AHTJIIOMOBHOTO 010JIIHHOTO AUCKYPCY.

Oco0OnuBy yBary mpuiJIEHO MOHATTIO “CBITJIO” SIK PENpPE3CHTaHTY JIEKCUKO-
CEMAaHTHYHOTO TOJIsl, 110 J03BOJISIE MPOCTEKUTH MEXaHI3MH 30€peKeHHS Ta
TpaHcopMarllii ceMaHTUYHOTO sapa 6i0nei3mi. Busnaueno, mo y mpoueci
nepekaay BiOyBaeThCsl HE JUINE BITBOPEHHS BHXIJHOTO 3HAYECHHs, a U
HOro KOHTEKCTyallbHa IMepeopraHizallisi B MeXaxX aHIIOIEHTPUYHOI MOBHOT
KapTHHHU CBITY, 1[0 3yMOBJIIO€ TIOSIBY HOBUX CMHUCJIOBUX aKIICHTIB.

V crarTti 00rpyHTOBYETHCS Te€3a PO Te, 0 0101ei3Mu He BTpavaroTh 3B 3Ky
3 TEKCTOM-DKEpENIoM H 30epiratoTe sIpo y JEKCHKO-CEMAHTHYHOMY TIOJIi
3 BapiaHTHOW mepudepicro 3Ha4eHb, HE3BAXKAIOUM HA PI3HI MepekiajanbKi
cTparerii Ta TeKCTOJIOTIYHI PO30IKHOCTI.

Amnani3 3I1HCHEHO 3 TO3UIIIH JIUCKYPCHO-(PYHKIIITHOTO i
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MiAXOMIB 13 ypaxyBaHHSIM aHTPONOLEHTPHYHOI
MapajurMi Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA. [lOBE/EHO, IO CEMAaHTHKA I'PEIbKUX
0i0nei3mMiB  popMy€eTBCS SK pe3ysibTaT B3aeMOAIl TEKCTy-OpUTiHANY Ta
MEepeKIaaHol Tpaaumii, e KOKCH HOBHUH TEpeKiIaja i BiATBOPIOE, 1 YaCTKOBO
MoaH(iKye CMUCIIOBY CTPYKTYpy Oi0TiHHOTO BUCIIOBY.

VY crarTi 3p00IeHO BUCHOBOK, 10 aHAJTI3 CEMAaHTUYHOT IMHAMIKHM 01051€i3MiB Ha
MPUKJIA/] TOHATTS “CBITJIO” JO3BOJISIE BUSBUTH CTAJIl MEXaHI3MHU 30€pPEKCHHS
CMUCIIOBOTO sIJIpa 1 OJTHOYACHOT aJamnTallii 10 JiHrBOKYJIBTYPHHUX KOHTEKCTIB.

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 102 (2026) ISSN 2414-1135



154

SEMANTICS OF GREEK BIBLICAL EXPRESSIONS IN THE KING JAMES BIBLE

Kulibaba V. O.

Postgraduate Student, Assistant at the Department of English Philology

Key words: biblical expressions,
Greek textual tradition, Textus
Receptus, King James Bible,
lexical-semantic field, concept of
“light”, semantic transformation,
source text, target text,
linguocultural studies,
discourse-functional approach,
anthropocentrism.

Ivan Franko National University of Lviv

Universytetska str., 1, Lviv, Ukraine
orcid.org/0009-0003-9070-0114
vira.kulibaba@gmail.com

The article addresses the problem of the semantic content of Greek biblical
expressions in the process of their rendering from the source text into the
target text within the English biblical tradition. The relevance of the study
is by the absence of a unified text-critical paradigm regarding the New
Testament text and the coexistence of different text-critical approaches to the
reconstruction of its original meaning, which directly affects the formation of
biblical expressions and their semantic variability in translation.

The author proceeds from the assumption that the problem of establishing
the authentic text of the New Testament remains unresolved due to the
coexistence of competing textual traditions, in particular Textus Receptus
and the Majority Text, which structure the manuscript heritage differently and
generate divergent interpretative models. In this context, the King James Bible
is viewed as a key translation project of the early modern period, integrating
Greek, Hebrew, and earlier translation traditions, and exerting a decisive
influence on the subsequent development of English biblical discourse.
Particular attention is paid to the concept of “light” as a representative of a
lexical-semantic field, which makes it possible to trace the mechanisms of
preservation and transformation of the semantic core of biblical expressions. It
is established that the process of translation involves not only the reproduction
of the original meaning but also its contextual reorganization within the
Anglocentric linguistic worldview, resulting in the emergence of new semantic
emphases.

The article substantiates the claim that biblical expressions do not lose their
connection with the source text but retain a semantic core within the lexical-
semantic field while exhibiting a variable peripheral zone of meanings, despite
differences in translation strategies and textual traditions.

The analysis is conducted within the framework of discourse-functional and
linguocultural approaches, taking into account the anthropocentric paradigm
of contemporary linguistics. It is demonstrated that the semantics of Greek
biblical expressions is shaped through the interaction between the source text
and the translation tradition, where each new translation not only reproduces
but also partially modifies the semantic structure of the biblical utterance.
The study concludes that the investigation of the semantic dynamics of
biblical expressions within the conceptual domain of “light”” makes it possible
to identify stable mechanisms for preserving the semantic core alongside its
adaptation to different linguocultural contexts.

IMocTranoBka mpodaemu. Bin moyarky HanrcaHHs
bi0mii un pamme ii ynmopsakyBaHHS y TEPIIOMY CTO-
JITTI Ticys H. X. 10 3MiACHEHHS TMEePIINX 1 MOJaTbITHX
MepeKyIajiiB icCHyBaja mpoOiema iHTeprpeTamii Ta
BHIIpaBIieHHs 0i0miliHOTO TekcTy. [luranHsaM mocrto-
BipHOCTI 3aiimaBcs me J[xoH Bikmip y XIV cro-
mitTi. Jx. Bikimid ctBepmKkyBas, mo Ti, XT0 “HIOUTO

36ipHuK HaykoBuX npans «Hosa dizomoris» Ne 102 (2026)

BUSIBUB" TTOMHJIKH ‘B TEKCTi’’, pOOISTH IIe TOMY, IO
CIIIyIOTh ‘‘BHU3HAYCHHSM, BUBUEHUM Yy IIKOJAX, JIe
BUKIAAaOTh “Tpamaruky’” [Wyclif, 1378, p. 17].
[MuTanHs HalimaBHINIOTO OpUTiHAITY HAOYIO 0COOIH-
Boi akryanbpHOCTi ¥y XIX cromitri, komu Kapm Jlax-
MmaH (Karl Lachmann) nocraBus mig cymMHIB Tipiopu-
TET MI3HIMUX TEKCTOBUX TPAAWIINA HaJ JaBHIIIAM
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[Lachmann,1842-1850, V]. Llro % mo3uiiro po3BH-
HyB bptoc Merrep (Bruce Mezger), HaronocuBim Ha
BiJICYTHOCTI OpPHUTIHAJHHOTO TEKCTY 1 BapiaTHBHOCTI
ManyckpunTiB [Metzger, 2005, XV]. Hepiako mneHi
cydacHi nepexnaay OyJu i BIJIMBOM TaKUX Cylepe-
YWIMBUX TBEPKEHD 1 (POPMyBaIIU yIIEPEIPKCHHS CTaB-
JISHHS JI0 cTapimmux nepexnaaiB biomnii. BusHauenns
TEKCTOBOT'O JKepelia MOCTA€ K KI4YOBa IEpemdy-
MOBa I[LOTO JIOCIIJDKEHHS, OCKIUIBKH Pi3HI TEKCTOBI
Tpanuuii — matuHchka (Bymerara — Bikmid — Tpa-
TUIIHHANA KaTonunbkui mepexinan Douay-Rheims —
The New American Bible), Ta rpempka — mo-pizHOMY
BIUTMBAaIOTh Ha (opMyBaHHs 0i0iei3MmiB. Y mboMy
KOHTEKCTI HPUPOJHO 3BEPHYTHUCS O TI'PEelbKOi TeK-
CTOBOI TpauIlii, 0 TEKCTy-OpHUTiHATY, MEepemyciMm
no Textus Receptus, sikuil y paHHBOMOZIEPHY 00y
CTaB OCHOBOIO JUIsl HU3KH IIEPEKIIaiB, 30KpeMa i Juis
biomii Kopons SAxosa (KJB). [lorpeba y ipomy miepe-
KJIaJl BAHHUKJIA y 3B'I3KY 3 MOJITHYHUMH 1 eKOHOMIY-
HUMU 3MiHaMU B ycTpoi kpainu KiHig X VI — mouarky
XVII cromittsi. Ha Toi 4ac BENWKOIO MOIMYISPHICTIO
kopuctyBanacs JKeHeBcpka biOmisi, sxa MicTuia
MIeBHI TMOJIITUYHI KOMEHTapi, 3 4uM He OyB 3rimHUN
Koponp SkiB Crioapt Ilepmmii i 6aunB motpedy y
HOBOMY IIE€peKJIajli, SKuii OyB OW 3ailiCHEHHH 3 JaB-
HBOEBPEHCHKOT Ta JaBHBOTPELBKOI 3 ypaxyBaHHIM
BCIiX TMonepenHix rnepexnaais. Ha gymky mpodecopa
icropuunoi Tteonorii B Oxcdopni, Amicrepa Mak-
I'paca (Alister McGrath), meroro 1BOTO nepekIary
biomii Oymo o00'emHAaTH MPOTECTAHCHKY AHIIIIO: 1
AHTITIKAHIIIB, 1 TyPUTAHIIB, 1K1 Oynu nmpotu Pumo-Ka-
TOJHUIIBKOT IIEPKBHU, 1 YCYHYTH JIaBHI CYNEPEUKH MiXK
mumu [McGrath A. E.,2001, 170]. To6to bibmis
Koponsa fxoBa (KJB) crama yHIKaqbHOIO TOYKOIO
KOHBEPIeHLil TPhOX MaricTpajbHUX JIIHIBOKYJIBTYP-
HUX T'JIOK: TOTCBHKOI (re€pMaHCHKOTO MOBHOTO KOMIIO-
HEHTY), JJATUHCHKOI Ta I'PelbKOi JIHMBOKYJIBTYPHUX
rUIoK. Y 3B'SI3Ky 3 UM KITFOYOBOKO MPOOIEMOIO i€l
PO3BIIIKK € CMUCIIOBE 3HAYCHHS I'PEIbKUX 010Jei3MiB
y TNepeKialalbKuX TpaauLisX 3 TEKCTy-OpHIiHaja
(TO) na nepexnanennti Texct (TII).

Mera i 3aBnaHHs cTarTi. Mera crarti nomnsrae y
JOCII/PKEHHI CEMaHTHUKH IPelbKuX 0i01ei3MiB uepes
PO3KPUTTS TMOHSITTA ‘‘CBITIO” y JIEKCUKO-CEMaH-
THuHOMY moJii B Tekcti-opurinani (TO) ta B Tekcri
nepekiany (TIT) na marepiani bionii Kopons fAxosa
(KJB); npocniakyBaru uu BinOyBaetscst B TII 3mina
CEMaHTHYHOTO HAIIOBHEHHs 0i0iei3my. Lle mependa-
Yae OKPECJCHHS TEOPETHYHHUX 3acaj JOCHiHKECHHS
010nei3miB, aHani3 ocoOnuBOCTE IXHBOTO (YHKIII-
oBanHusg B TO 1 TII, a Takok BHUSIBICHHS OCHOBHHUX
TUIIB CEMaHTHMYHHUX 3MiH 4epe3 MpU3My aHTpPOIO-
LEHTPHU3MY 3 OIOPOIO Ha TUCKYPCHO-(QYHKIIHHUN Ta
JIHTBOKYJBTYPOJIOTTYHUH MiIXO/H.

00’ekT HocaiIzKeHH — TpelbKi 610mei3mu, 1o
(OpMYIOTH JICKCHKO-CEMaHTHYHE TI0Jie CBITJIO B
MeXax aHIJIOLEHTPUYHOTO MOBHOT'O CBITOIIISTY.
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IIpeamerom pociaiTkeHHs] — CEMaHTHUKA T'PELb-
KuX 0101ei3MiB y mpoueci IXHbOTO (yHKIIFOBaHHS Ta
TpaHnchopmyBaHHs 3 TekcTy-opurinany (TO) y Tekct
nepexnany (TII).

Bukaax ocHOBHOro mMarepiajly J0CTiTKeHHs.
[Ipobnema Ttekcty-opurinany (TO) Hosoro 3asity
TPaJUIIHHO 3aJHINAETECS JTUCKYCIHHOKW 1 BIPO-
JIOBXK TPUBAJIOTO Yacy MpUBEpTaa yBary YuCICHHUX
JOCTIHUKIB, IO 3yMOBHJIO (OPMYBaHHS Pi3HHUX
TEKCTOBHX TpaJWLiil Ta MiAXOMIB 10 PEKOHCTPYK-
il mepBICHOTO TEKCTY. Y HOBO3aBITHIM TEKCTONOTIi
0CO0JIMBO BUPa3HO OKPECIIOIOThCs AB1 JiHii — Textus
Receptus, yxmanenuit Desiderius Erasmus, Tta Tak
3BaHuil Majority Text, mo crnupaeTbes Ha Bi3aHTIil-
CbKY PYKONHCHY TpaaMuilo i OyB mi3Hille KOHLEN-
TyamizoBanuii y mpausx bpyka ®occa BectkorTa
(Brooke Foss Westcott) Ta ®enrona /[»xona ExnToHi
I'opra (Fenton John Anthony Hort) [Riplinger, 2003].
[loganbmii AOCHIIKEHHS, SIK NPaBUIO, CXWIISIOTHCS
JI0 OJHI€1 3 IUX TEKCTOBUX Mapagurm, 10 3yMOBIIIOE
BiIMIHHOCTI Y TPaKTyBaHHI OKPEMHUX MICIIb i, BiJIIIO-
BiJTHO, Y Bi/ITBOPEHHI IXHOTO 3HAYEHHS.

Y 1mpoMy IOCHIJKEHHI HAJla€MO TPIOPUTET TeK-
CTOBI Tpaawmiii, penpe3entoBaniii Textus Receptus
(3aranpHONIPUIHATAM TEKCTOM), OCKUIBKH came
BOHa JIeKUTh B ocHOBI biomii Kopons Sxosa (KJB).
Ilepexnan miei Bepcii OyB 3miiiCHEHUI KOIETi€l0 3
MOHAJ] T’ SITAECAT MepeKIIaaqiB, sIKi BOIOIUIHA KiJlb-
KOMa MOBaMHM 1 MajM JOCTYIl JO HAasBHUX Ha TOH
yac pPYKOIMCHMX JpKepes. SIK 3a3HaueHo y mnepen-
MOBi 110 Bunanus — “‘The Epistle Dedicatory”, nepe-
KJIaJaqi 3BepTANCS 10 ‘YUCTUX TEKCTIB PI3HUMHU
MOBaMH — I'PELbKOI0, JaBHbOEBPEHCHKOIO Ta HApO.-
HUMH, a TaKOX 3/A1HCHIOBAIM CBOIO MPALO IIISIXOM
“TIopiBHSHHSA 3100YTKIB SIK y BIIACHIH, TaK 1 B iHIINX
MOBaX, CTBOPEHMX OararbMa TiIHUMH HOINEpPEIHU-
kamu”’ [Holy Bible, 1611, “The Epistle Dedicatory’].
Taxuit miaxing nepexbadaB HE JUIIE ONOPY HA OPH-
TiHaJBHI MOBH, aJieé i CHCTEMHE 3iCTaBJICHHS IIOIe-
peOHIX NepeKIafalbKuX TPaguLil, L0 CHPHUSIIO
BUPOOJICHHIO y3TOAKEHOTO TEKCTOBOTO BapiaHTa
1, MOXKJIMBO, HaJaHHIO 010iei3MaM HOBOIO CeMaH-
TUYHOTO HAIIOBHEHHS.

JocmimpkeHHsT MexaHi3MiB BiATBOpeHHs 0i0ie-
i3miB 3 TO y TII notpebye yTOUHEHHS MOHATIHHOTO
amnapary. Ba)JIMBUM acrieKToM I1i€i pO3BIJKH € TepMi-
HoJoTiYHa TrdepeHIiamis: B yKpaiHChKii TEpMiHOIIO-
il BAKOPUCTOBYEMO TepMiHM “0i0ii3m’’, HATOMICTh
B AHIJIOMOBHOMY HAayKOBOMY IHCKYpPCl HaJaeThCs
niepeBara TepmiHam biblical expression abo biblical
idiom. e 3yMOBIeHO TWM, IO Kareropis “imioma’
B YKpalHCHKOMY MOBO3HABCTB1 TPaJULiIHO O3HAYAE
OJIMHULI 3 BUCOKUM CTYIIEHEM CEMaHTHYHOI 3TUTOCTI
(ppazeonoriuni 3pomienns). Haromicte 0i0neizmu
HE 0OMEXKYIOThCSI TAKUMU OJUHMLISIMH 1 OXOIUTIOIOTh
HIMPIIUH CIIEKTP MOBHHX 3aC001B — BiJ] OKPEMHUX CIIiB
JIO CIIOBOCITONTYUY€Hb 1 IILTICHUX BUCIIOBIB (TIpUCITiB 1B,

ISSN 2414-1135



156

MIPUKa30K, KpuitaTux (pas), sKi MoXoaaTh i3 0i0ii-
HOTO TEKCTY i 30epiraroTh 3B’S30K i3 HUM Y 1103a0i-
OmifitHoMy BkuBaHHI. Takuii MiAXin y3TOKYETHCS 3
nosutiero E. I1. Kayi, skuii po3risinae ¢pazeomnorito
SIK TpajlyajbHy CUCTEMY, 1€ OJUHULI PO3PI3HIIOTHCS
3a CTyIIeHeM CHHTAaKCHUYHOI Ta CEMaHTUYHOI (pikcaii,
asie 30epeXeHHs sApa BUCTYIAE KIIOYOBUM Iapame-
TpoM ixHBOI BigTBOproBaHocTi [Cowie, 1998, p. 4-6].

Sk 3a3nauae [leBin Kpicran, came biomis Kopois
Sxosa (KJB) meperBopuna Tucsdi 0iOniitHMX BHpa-
3iB Ha ‘3aradbHOMOBHE Haj0aHHS, JNedparMeHTy-
BaBIIM X BiJ CyTO PEINrifHOrO KOHTEKCTY Ta 3aKpi-
[UBILY iX Y LIMPIIOMY MOBHO-KYJIBTYPHOMY BXKHUTKY
[Crystal, 2010, p.14, 257-258]. L{ro 1ymMKy po3BHBa€
Oxcana /[3epa, HaBOAsYM BH3HA4YEHHs 0101€i3My,
3arporioHoBaHe PokconsHOlo 3opiBuak:  “bBibre-
i3MH — OKpeMi cIioBa Ta (hpa3eoaori3Mu (B IIUPOKOMY
PO3yMiHHI IILOTO T€PMiHA, BKJIFOYHO 3 MIPHUCIIB'IMU 1
MIPUKa3KaMHu ), 1110, BiJ[ipBaBIIUCH BiJl 0i0IiHHOTO TEK-
CTY, LIMPOKO BXXMBAIOTHCS B MOBJICHHI, 10OYyTOBOMY
it miteparypuomy ” [A3epa, 2017, c. 141]. Onnak, Ha
HAaIll TOTIISA, Te3a MPOo MOBHUM “‘BifpuB”’ 0i0Oneizmy
BiJl TEKCTy-OpHTiHANy TOTpeOdye YTO4YHEHHS. Mwu
cxmisieMocs 1o aymku, mo Jl. Kpicran maB Ha yBasi
CKOpILIE PO3MIUPEHHS MPAarMaTHYHOTO MOTEHLIay,
aHK MOBHY BTpaTy TeHETHYHOTO 3B'A3Ky 3 bilumiero.
[ompu Te, 1m0 cydyacHU MOBELb MOXKE HE yCBiJIOM-
JIIOBaTH PENITiHOTO TIOXO/PKEHHST BUCIIOBY, JIIHTBiC-
TUYHHAW aHalli3 3aBX/IH J03BOIISIE Bepru(iKyBaTH HOTO
regeasoriro. CaMe HasgBHICTH ILLOIO ‘JIATEHTHOIO
cakpanpHoro cmuciy ” [bexra, 2026, 39] no3Bomise
knacuQikyBarTy IIi JIeKCeMH K 0i0sei3mMu, a He Tpo-
CTO SIK 3araJJbHOMOBHI IPHUCITIB'Sl YU IPUKa3KU. Takum
YUHOM, MU pO3IJIsi1aeMo 0101ei3Mu He sIK MOBHI OJTH-
HUI, M0 “BigipBanucs’ Bifl TEKCTY, a K JUCKYPCHI
BEKTOPH, 5IKi 30epiraroTh 3B'30K 13 MEPIIOIKEPETIOM
Yyepe3 CEeMaHTHYHE sIpO, HABiTh Y CTaHi KpalHbBOI
Jiecakpatizailii KOHTEKCTY.

3rigao 3 HOmxkunom Haiioro, ogHi€ 3 TONOB-
HUX TEPELIKO/l B aHalli3i JICKCHYHOTO 3HAYCHHS € B
etymological fallacy “‘eTumonoriuniii omaHi” — OMHJI-
KOBOMY TIParHEHHI BHMBOAMTH 3HAYEHHS JICKCEMH
BUKIIFOUHO 3 11 moxomkerHs [Nida, 1992, p. 18-19].

AAPO: CBIT/IO sk icTina /
BOMECTBEHHE OAKPOBEHHA

1 ' )
ICTHHA:

IHAHHA, OAKPOBEHHS,
MPOCEITAEHHA

MOPAJIBHICTb:
npaseaHicrs, aobpo,
AoBposecHicTs

BOWECTBEHHICTb:

s TicTs,
BOMBCTBEHHE NPUCYTHICTE

VY KOHTEKCTI IIi€i mpar, e Oo3Ha4ae HEeOoOXiTHICTh
po3msinary 6i0Nei3MH He JTUIIE K TIOXIiHI Bif] TPelb-
koro Tekcty-opurinany (TO), a sk MOBHI OIMHUIII, SIKi
HaOyBalOTh 1 3aKPIIJIIOIOTH CBOE 3HAYCHHS y HpoLeci
¢ynkuitoBanns B Tekcti-nepeknani (TII). bibneizmun
TPAKTYIOTHCS SIK ‘‘CKJIaHI 3HAKK ~, CyMa 3Ha4eHb KOM-
MOHEHTIB SIKUX HE NOPIBHIOE IXHBOMY (hiHATBHOMY
cvmucny [[zepa, 2017, c. 139], i po3misgaroThCs SIK
CJIEMEHTH JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO MOoJs, 00’ €aHaHi
CHIJIBHUMH CMHCIIOBUMH O3HAKaMH Ta OpraHi30BaHi
3a IpUHLMIIOM sapa i nepudepii. Takuit minxin cnu-
PAa€ThCs HA MOJBOBY MOJIENb MOBH, 3all0YaTKOBAHY
. Tpipom, 3rizHO 3 AKOIO 3Ha4YEHHS OKpEeMOi Ofiu-
HUII POPMYETHCS HE 130JIbOBAHO, & B MEXaXx I[UTICHOT
CHUCTEMH B3a€MOIOB’si3aHuX eneMeHTiB [Trier, 1931;
Lehrer, 1984].

SlnepHuil  KOMIIOHEHT  JIEKCHMKO-CEMaHTHYHOTO
noJisi BU3Ha4ae 0a3oBe 3HAYECHHS (PO3IISTHEMO Ha
npuKiani /ight sk ciMBOJ iCTUHH Ta 00KECTBEHHOTO
OJIKPOBEHHS1), TOAI SIK MepuQepiiiHi eneMeHTn pea-
J3YI0Th HOTO BapiaTUBHICTB; Y LIbOMY 3B 513Ky IOJIE
“cBITIIO” 00paHO SIK penpe3eHTAaTHUBHE I aHANi3y
MeXaHi3MiB 30€peKEHHSI CEMaHTHYHOTO sijpa 0i0e-
i3MiB, IO JI03BOJISIE MPOCTEKUTH HOTO CTAOLTI3aIli0
B JiaxpoHii Ta ¢ikcauilo y mnepekinaaHiil Tpaaumii,
[MOYMHAIOYM 3 TE€HEAJIOrIT BIAIIOBIIHUX OJUHUIb.

1. CemanTuuHuii anaxi3 Bupa3sy Ye are the light
of the world

MarepiajaoM JOCHIJUKEHHS CIyTyBajlll TEKCTH 3
mudposoro apxisy Textus Receptus Bibles, mio cre-
mianizyeTbest Ha 30epekeHH] Tpanuniinoi 6i0miiHOT
ninii mepeknaziB, BIIbHOI BiJl MPaBOK KPUTHYHOTO
TeKkcTy. Po3misiHeMo 1eli mpolec Ha MPUKIIaai BUpasy
Ye are the light of the world — “eu € ceéimno ona
ceimy”.

Bupas Ye are the light of the world nemonctpye
cTabinmpHy MeTaopHyHy CTPYKTYpY, B SIKild SIIpO
nexcuko-cemantuaHoro o (light) 36epirae 6a3ose
3HA4YEHHs, TOJ K neprudepiiiHi eeMeHTH 3a3Hal0Th
MeBHOI BapiabeTbHOCTI y PI3HUX MEepeKIaganbKiuX
Tpaauiisx. Y IaBHBOTPEIBKOMY OpHWTiHAINI, SKHAN
BBA)KAEMO CEMAHTUYHOIO 0a3010 PO3INIAJAEMO TaKy
CTPYKTYpPY BHUCJIOBY:

¥ v
aiA: NIOAMHA: a
CBITHTH, CRATH, noBeAiHKa, NEPUSEPIA

OCBIT/IOBATH, BYMHKH,
RensTI, sigKpuBaTH ny6nisme caiguensn

4 L3 L3

0no3uLIA:
CBITAO « TeMmpABa,
TETHHA + DMaNE

®I3WYHE CBITMO:
COHLE, BOTOMB,
Namna, CRITHBHMK

IHTEHCHBHICTb:
CAMBO, BNHCK,
ThMAHICTE, MOPOK

Puc. 1. Jlekcnko-ceMaHTHYHE 10JIe «CBITJIO» B 6i0aiiHOMY qHCKYypci
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Yueic— “Bu” (MHOXKHHA)

gote — “‘e”

10 MG — “cBiTIIO”

0D KOoHoL — “cBIiTY”

KitouoBa nexcema @@g (phos) nepsicHO 1mo3Ha-
yae (pi3uuHe CBITIIO K SBUILE CIPUUHATTS, y 01071ii-
HOMY JIMCKYPCI BXKE Ma€ ycTaneHe MeTad)opuuHe po3-
LIMPEeHHs: bokecTBeHHE BIIKPUTTS; iICTHHA; lyXOBHA
SICHICTb.

Jlekcema kéopog (kosmos) perpeseHTye ‘‘ymo-
PAIKOBaHUM CBIT”, “BCECBIT”, MOECTHYIOUH (i3NIHHAN
i oHTONOTIYHMH BuMipu. Ha npomy erari metadopa
BXKE€ YaCTKOBO 3aKpiIUIeHA B PENiriiHOMY JHMCKYpCI.
Y [aBHBOAHIJIIMCHKOMY TIE€peKiIaji BilOyBaeTbCs
MIEBHI TOHATTEBI 3MiHH:

Ge synd — “Bu €”

midden-eardes — “cepeniHHa 3eMIIst / 3aCeICHMIA CBIT

leoht — “cBiTiI0”

Jlekcema leoht 330epirae ceHCOpHE 3HAYECHHS
(bisn4yHOTO CBiTNIA (Bi3yasdbHE CIPUHHATTS, (YHKILiS
OCBITJICHHS), TOIII K MeTa(pOPUIHUI KOMITOHEHT HE €
MOBHICTIO cTabini3oBaHNM. 3aMiHa kdoog Ha midden-
eard BifoOpakae ceMaHTUYHUH 3CYB BiJl YHIBEpCalb-
HOTO KOCMOCY JI0 aHTPOIIOLEHTPUYHOTO, JIOKAJIi30Ba-

Taomuns 1
I'eneaJioris Ta cemanTu4yHa Tpanchopmanis
Ilmepeﬂ9 / Tekcr MoBa / komeHTap
Tpaauuis
JlaBHBOTpeLbKa
Textus Receptus 0 &G TOD (mepBUHHA HOMiHaIlis;
KOGLLOV MmeTtadopa CBITIIA SIK
ICTHHH)
Bynsdina B.mcyT.HlH .
. - BIATIOBIHUH
(rorcrka bibmis)
(dparmeHT
Ge synd
Wessex Gospels | midden- JlaBHBOAHTITIHICHKA
eardes leoht
John Wycliffe Ye ben liyt of | Cepenupoanniiiicbka
the world (TIepexIaz 3 JaTHHH)
Vulgate Vos estis lux Jlaruna
mundi
Ye are the PannbomonepHa
William Tyndale | light of the tbOMOZCP
AHITIIMCBhKA
worlde
Ye are ye PannbomoznepHa
Coverdale Bible |light of the tbOMOJIEP
aHDTIHChKa
worlde
Ye arc the PannbomoznepHa
Geneva Bible light of the tbOMOJIEP
aHDTIHChKa
world
Ye are the PannbomonepHa
Bishops’ Bible | light of the tbOMOJIEP
aHITIHChKa
world
King James Ye are the
g light of the KanonizoBana hopma
Version
world
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HOTO npocTopy ( “3aceneHuid CBIiT””), IO CBITYUTH IIPO
niepudepiiHuid XapakTep KOHIIENTYyalli3allii.

V nepeknani Bikmida (Ye ben liyt of the world),
OpIEHTOBAaHOMY Ha JIATMHCBKY Monenb (lux mundi),
BiZOYBA€THCSl YaCTKOBA pPECEMaHTHU3ALlisl: JIEKCeMa
light (uepes liyt) 30epirae cnaJkoBiCTb Bii JaBHBO-
aHniiicekoro leoht, ane HaOyBae OOrOCIOBCHKOTO
MeTadopuuHOro 3Ha4eHHs 1 acouiauii 3 O0XKecTBeH-
HOIO ICTMHOIO MiA BIUIMBOM JatT. [ux. OgHOYAcHO 3
UM, nepexin Bin midden-eard Ha world o3Havae
BTpaTy reépMaHCBKOI IPOCTOPOBOT MOJIEIIi Ha KOPUCTD
110 a0CTPaKTHOIO YHIBEPCAIHLHOTO MOHSTTS.

Ye ben — “Bu €”

liyt — “cBiTno”

world — “cBit”

VY tekcri bibmii Kopons SlkoBa BinOyBaeThcs
OCTaTOYHE 3aKPIIJICHHS CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH:
nekceMa /ight GyHKIIOHYE SIK MMOJIiICEeMaHTHYHE AP0
(¢pizmune cBiTIO — OOKECTBEHHA ICTUHA — 1HTEJICK-
TyaJbHE MPOCBITIACHHS), TOAI SIK world yTBepmxKy-
€THCS SIK YHIBEpcallbHa KaTeropist JIOICHKOTO OyTTsI.
Ha npomy erami metagopa 3akpimiroeTscst B 6i0mili-
HOMY JMCKYPCI K ycTajeHa MOJEIb.

3 MeTOI0 cucTeMaru3amii pe3yibTariB JOLIIBHO
y3arajJbHUTH HaBEACHI CIIOCTEPEKEHHS y BUIIISAL
Ta0IMLb, SIKI PENPe3eHTYIOTh JiaXpOHIYHY TpaH-
chopmartiro siekceM light i world Ta 103BOMSIFOTH YiTKO
NPOCTEXHTH SIK 3MIHH Yy TXHIH JIEKCHYHIH penpe3eH-
Tarii, Tak i 3MiHHU B IXHI CEeMaHTHYHIH CTPYKTYpi.

OT1xe, CeMaHTHYHA EBOJIIOLSI JIEMOHCTPYE [IBa
OJTHAKOBI TIPOIIECH: PO3IIUPEHS CEeMaHTHKH [ight i
abcTparyBaHHS TOHSTTS world.

2. CemanrnuHuii anaJiz pupasy “Let your light
so shine before men”

Y naBHBOTPENHKOMY OpHTiHANI BUCIIB 3BYYHTh
Tak: “obTOg AopydTte 10 OGS VU®V Eumpochev TV
avOpoTeV”’. Po3risHeMo HOTO CTPYKTYpY:

obtog (houtds) — “rak, y Takwuii crocio”

Aopyato (lampsatd) — HakazoBa dopma ‘‘Hexai
CBITHTB / cs1€”

10 e®G (phods) — “cBiTiO”

gumpocbev TdV AvOpOTOV — “TIepen TrapMu’

CeMaHTHYHE S1pO POPMYIOTH JIEKCEMHU:

— @®¢: QiznyHe cBiTIO 1 610miitHO-MeTadoprudHe
3Ha4YeHHs (ICTHHA, BiIAKPUTTSI, TPABETHICTH)

— hopydre: immepatuBHa ¢dopma  JiecioBa
“cagaru/cBiTTH’ 3 TMEepPOMATUBHUM 3HAYECHHSIM
BUJIUMOTO TIPOSIBY

Y mpomy ¢parMeHTi BKe MOXKIUBE 3iCTaBICHHS
3 TOTCBKOIO Bepcierw: swa liuhtjai liuhap izwar in
andwairpja manne.

PosrmissHeEMO TEKCHYHI BiAMOBIIHUKH:

swa — “taxk”

liuhtjai — “Hexaii cBiTUTH”

liuhap (liuhap) — “cBiTno”

izwar — “Bame”

andwairpja manne — “nepex qronpmMu’”’
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CeMaHTHYHA OCOOJIMBICTH TOTCHKOI Bepcii Mmos-
ra€ y BUCOKOMY CTYTI€HI CTPYKTYpHOI BiAIIOBITHOCTI
IpelbKOMY OpHUTIHAITY: 30epeKeHO iMIepaTHBHICTh
nii (Aopydte — livhtjai), Tak 1 BKa3iBKy Ha myOmid-
HUH npocTip 1i peanizamii (Eunpocdev — andwairpja).
[Ipu oMy TOTCHKHMI TIepeKkiaa He 3/iHCHIOE Tepe-
iHTeprperarii Mmetadopu, a BIATBOPIOE ii SIK HITICHY
KOTHITUBHY MOJI€Nb, Y AKiil CBITIIO BiZOOpaxaeThcs
SK BUIUMa MopayibHa Iisi. Lle cBiguuTh Mpo paHHIO
cTabimizarlito BiMOBIIHOT XPHUCTUSHCHKOI MeTado-
PHUKHM B TE€PMaHCBHKili MOBHIH CHCTEMI.

JlaBHbOAHTITICEKA Bepciss Swa onleohted eower
leoht beforan mannen NEeMOHCTpYyE TEBHUH CeMaH-
TUYHUHM 3CYB MOPIBHSHO 3 TOTCHKOIO TPAAMLIEIO.
KirrouoBi nexcemu (onleohted — “Hexall OCBITIIOE,
CBITUTH , leoht — “cBITNO”, beforan mannen — “niepen
JIONBMU™’) IEMOHCTPYIOTh TIepeXiJl Bifl CTaTHYHOTO
PO3yMiHHS CBiTJIa I0 TWHAMIYHOTO. 30KpemMa, Ji€ec-
JI0BO onleohted TACWUIIOE 3HAYEHHS AaKTHUBHOTO
BUIIPOMIHIOBAaHHS, BHACIIOK YOTO CBITJIO TIOCTA€E HE
JIMILIE K CTaH, a SIK mpouec Ail. Y HboMy KOHTEKCTI

nexcema Light HaOyBae mephopMaTuBHOTO BUMIpY,
JIe CBITJIO IHTEPIIPETYEThCS K €THYHA JTis, 110 peai-
3YEThCS y IMyOIIYHOMY TPOCTOPI.

VY cepennboaHrmiiicekit Bepeii So schyne youre
liyt befor men criocTepiraeTbcs TOAAbIIA CEMaH-
THYHA cradimizaris. JliecioBo shine 3akpiruTFOETHCS
SK OCHOBHUH Tpeaukar MeTadopH, a BapiaTMBHICTh
repMaHchKuX (GopMm criporyetsces. Jlekcemu (schyne /
shine, liyt / light, befor men) GopMyIOTh yCTaleHy
MOJIeITb, y SIKI CBITIIO ()YHKIIIOHYE HE SK 00’ €KT, a
SK BUIMMHHN e(eKT MoBeiHKu. TakuM YUHOM, MeTa-
¢dopuunuii 38°s130k Light — SHINE na0ysae crarycy
CTaH/IaPTHOTO MEXaHi3My BiJTBOPEHHS MOPAJIBHOT
i,

Jlatnaceka mopens Sic luceat lux vestra coram
hominibus neMoHCTpye TeHAEHLiI0 a0 abcTpary-
BaHHA Bix Oe3moceperHbO CEHCOPHOTO JOCBinY,
Toxi sIK [uceat (‘‘Hexail cBiTHTB) 30epirae immepa-
TUBHY CHpsIMOBaHicTh. CBITIO KOHLENTYalli3y€eThCs
SK MOpaJibHE OCBIATJICHHS B MEXaX NOKTPHHAIBHO
CTPYKTYpPOBaHOI CHCTEMH 3HAYCHb.

Tabmurs 2
CemaHTHYHA MOJe/b JIeKceMH “CBiT”
Eran Jlexcema / ¢popma KonuenryanbHe siapo CeMaHTHM4YHA MOJeJ]b
. BIOPSIKOBAHUI KOCMOC SIK CTPYKTYpOBaHa .
I'perpka KOGLLOG e KOCMOJIOTI9HO-CTPYKTYpHA
LUTICHICTB OyTTA
- . JIFOZICBKUI OCBOEHUIT CBIT y MEXaX 3¢MHOTO | aHTPOIIOLEHTPUYHO-
JlaBHpoanmimiticeka | middangeard .
IPOCTOPY JIOKaJT1i30BaHa
Bikuid world YHIBEpCaTi30BaHUH JIIOICHKUI/3eMHHUI TEOJIOTIYHO-
(cepemHbOAHTIL.) MPOCTIp yHiBepcali3oBaHa
. . . | ceMaHTHYHO-
KIV world mo0aiizoBaHa abCTPaKIlis CTBOPEHOTO CBITY . .
yHIBepcali3oBaHa
Tabmug 3
CemMaHTHYHA MO/IeJIb JIEKCEMH ‘CBITJ10”
Etan Jlekcema '"cBiTi10" CemaHTHYHUI 00cAT
I'penpka (010)9 (iznune 3HaueHHs1; Oa3oBa Metadopuzais (iCTHHA, BIAKPUTTS)
JlaBHBOAHTIIHiCEKA | leoht TepeBaXHO (i3UUHE 3HAYCHHS 3 0OMEKECHUM CHMBOJIIYHUM PO3IHPEHHIM
Bikid light ¢izuuHe 3HaYeHHs + cTadlizanis peniriiHoi Mmeradopuku
KIV licht po3IIpeHa TeoJIoTigHa mojriceMist (CBITIIO SK iCTHHA, CIIACiHHSA,
& 0O)KeCTBEHHA MPUCYTHICTb)
Tabmus 4
CemanTH4Ha peaJizauis jJexcemu Light
Tpaauuis ®opma I'pamaTuKo-1eKCUYHHUI CTATyC CeMaHTHYHUI aKLIEHT
. iMmepaTus / ontaruBHa opma L .
I'penpka Aoyt N aKTHUBI3aLlisl IPOSIBY ICTUHU K Jii
«CSISITH HeXaii»
S L . . | mepenaya meradopu «CBITIHHS =
lorchka liuhtjai JieciiBHA KaJbKa IPELbKoi MOAE | .
BIJIKDHTTS»
.y onléohtian / . CBITJIO SIK TPHBaO4a Jist (TIporec
JlaBHBOAHTIIIHChKA - IpoLeCcyabHe IIECIOBO
onlgohted PO3KPHTTSI)
. . cTabiizoBaHe JiECIOBO .
CepennpoaHriiiiceka | shine MeTtadopa CTae JIEKCHIHO HEHTPAIBLHOO
3araJJHOMOBHOTI'O THITY
KOHFOHKTHB / JIOKTPHHAJIbHA . .
Jlatuncbka luceat (bopmysa CBITJIO SIK HOPMATUBHA ICTHHA / TIPHUITUC
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NATHHCBKA (lux)
A4PO:

abcTparosade
OYHKL|IA: a2
[IOKTPUHANBHA MOAENb -4
(luceat)

5 KJV (light;
el o iles)
icTHHa / 0AKPOBEHHA i"g;m("m’fe
nys:ﬁ::( :lali;nnn 5 o MOpanbHa BUAMMICTE
: AABHBOAHTJIMCBKA CEPEAHbOAHIIMCBKA + Teonoriyxa nonicemin
FOTCbKA (liuhap) {teoht) ight)
i AZPO: ALPO: ol
=N mﬁKulﬂ' —%  vacTkoso 36epexeHe —n 3akpinnene
2 3CYB: @YHKLIA
Kanska mogeni .
5 AiA Ak npouec CTaHgapTHa MeTacopa
(e ala) (onleohted) {shine)

Puc. 2. Jliaxponiuna MoaeJib pO3BUTKY 0i0/1€i3My «CBIiT/I0»
B MepeKJaIalbKUX TPAHIisiX

[TopiBHsAIBHUN aHANI3 3acBigUy€e CTaOUTBHICTH
0a30B0Oi KOHIIETITYaJIbHOI MOJEN B yCiX Mepekiiana-
IBKUX TPATUITIAX: CBITJIO MOCITIJOBHO ITOB’SI3YETHCS
3 BHAMMHM TPOSIBOM MOpPAJIBHOTO M00pa Ta HOro
MyOIiTHOI0 pemnpe3eHTalliero. BomHodac cmocrepi-
raeThCs He 3MiHa MeTadopH, a i1 TOCTyImoBa KprcTa-
Ji3arlis, Mo peati3yeThbes Yepes CXeMy IMepexomy Bif
BHYTPIIITHHOTO CTaHy IO 30BHIMTHLOI BHIUMOCTI Ta
COINIQTBHOTO CITPHHHSITTS.

OTxe, HaBeACHI TEPEKIand JIEMOHCTPYIOThH
paHHE 3aKPIIUICHHS B TEPMAHCHKUX MOBaX CTaO1Tb-
HO1 KOTHITUBHOI MOJIEJIi “CBITJIO SIK BHIUMa J0OPO-
gecHicTh . 10TChKa Ta JaBHBOAHTITIMCHKA Bepcii He
CTBOPIOIOTH HOBHUX 3HA4Y€Hb, & BiATBOPIOIOTH YyiKe
chopmoBaHy MeTapOpHUIHY CTPYKTYPY 3 MiHIMaJIhb-
HHAMH JICKCHIHUMU Bapiarmismu. L{e cBimauTs mpo Te,
0 XPUCTHUSHChKA MeTadoprKa CBITIA IHTETPYETHCS
B T€pPMaHCHKI MOBHI CHCTEMH HE SIK OKpEeME CeMaH-
TUYHE 3aII03WICHHS, a K TICPEHECCHHS ITUTICHOT KOT-
HiTHBHOI Momeii. OCHOBHI IMapaMeTpH CEMaHTHIHOT
peaizariii y3araJbHEeHO B TaOJHIIi.

VY3aranpHEHHS [iaXpOHIYHMX 3MIiH Yy CeMaH-
TUYHOMY DPO3BHTKY Oi0Nei3My «CBITIIO» TIpeICcTaB-
JICHO Ha puc. 2.

[lepcriekTHBHICTE 3aIPOITOHOBAHOTO ITiIXO/TY TTiJI-
TBEP/UKYETHCSI MOXKIIMBICTIO HOTO 3aCTOCYBAaHHS J0
IIMPIIOTO KOPITyCy 0i0IiHHUX BUCIIOBIB.

BuCHOBKM i mepcneKTHBH MOAAJBIIUX J0CJi-
JUKeHb. Y XOJl JOCHIIKEHHS BCTAHOBJIEHO, IO
BB bibmii Koposns SIkoBa He JHIe TEKCTOJIOTid-
HUH, a i TIHTBOKYJIBTYPHHH XapaKTep, OCKIIbKH BOHA
3aKpinuia craji Mojeni iHTepnperarii 6i0mei3miB y
MTOJIANTBIIIOMY PO3BUTKY aHIJIOMOBHOTO Oi0IiHHOTO
mucKypey. JlochipKeHHsST TIOHATTS. «CBITIO» y JIeK-
CUKO-CEMaHTUYHOMY TIOJi 3aCBiIYMIIO, MO y TPO-
eci IiaxpoHIYHOTO PO3BHUTKY BiJl TPEIBKOI TPaaunIlii
Yyepe3 TePMaHChKI MepeKIaan 10 JTaTHHCHKOI MOJeli
BiOyBaeTbcs HE pyHHYBaHHS TIEPBUHHOI CeMaH-
THKH, a 1i MOCTyNoBa TpaHcOpMallis CEMaHTHYHOTO
HanoBHEHHs. ba3oBe 3HaueHHS «CBITIO K (i3udHe
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SIBUILE» TIOCIIZOBHO PO3LIMPIOETHCS 10 MeTado-
PUYHUX THTEpIpeTalii, y SKAX CBITIO (DYHKIIIOE 5K
MapKep iCTHHH, MOpaibHOI Aii Ta 00XeCTBEHHOTO
OZIKPOBECHHSI.

[lopiBHANBHMIT aHaANI3 TIEpeKiIaaiB 3acBiI4YUB,
IO TOTChKa Ta JaBHBOAHIIIChKa Bepcii JEeMOH-
CTPYIOTh BUCOKHI PIBEHb CTPYKTYpPHOI BiIIIOBiTHO-
CTi OpHUTiHANY 3 MIHIMAILHOIO TIEpEiHTEePIPETAIIIEI0
MeTadopH, TOMI SIK JIATHHChKA TPATUIL XapaKTepH-
3y€ThCsl MIIBUILICHUM CTYIIeHEM a0CTparyBaHHS Ta
JIOKTpUHAaMi3amii ceMaHTHKH. Y TekcTi biomii Kopons
SlkoBa TOHATTS “‘CBITJIO”” OCTATOYHO 3aKPIILTIOETHCS
SK YHIBEpCAJIbHUH CHMBOJI MOPaJIbHOI BUAMMOCTI Ta
JTyXOBHOI iCTHHHU.

OTKe, TOCIiHKEHHS MATBEPXKYE, 10 CEMaHTHKA
rpenbkux 0i0nei3MiB POpPMYEThCS SK pe3yabTaT B3a-
€MOJIIT TEKCTY-OpHTIHATY Ta MepeKIafalbKuX TpaIu-
Ii#, Ta CBITYMTH MPO T€, IO BiOyBAETHCSI OTHOYACHE
30epe)KEeHHsT CEMAaHTHUYHOTO sIpa Ta PO3IMINPEHHS
fioro koHumentyaiapHOi mnepudepii. Lle mo3BosE
po3risigard OiOMiHMIA TEKCT SK IWHAMIYHY JIiHT-
BOKYJIBTYpHY CHCTEMY, B SIKii TepeKiIag BHCTYIA€e
MeXaHi3MOM He JIUIIE BiTBOPEHHS, a 1 KOTHITHBHOT
pexoHbiryparii cMuciy.
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